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GA R A Z I -N 
GA INDI 

Ez di tugu euskaldunok geure es-

kualdeak eta zoko pol i tak ongi eza-

gutu oh i . Eta akats horren lekuko, 

ene ustez, Garaziko Doniane (Do-

-nia-ne diote. bai . garaztarrek. hiru 

abotsaldi tan) gure artean ezaguna-

go eta goraipatuago ez izatea. Do

nibane Garazi da, ordea, bere ha-

rresi eder eta zahar-kutsu zoraga-

rr iarengat ik, Iparraldean dugun he-

rr i r ik miresgarr iena. 

Donibane Garazi, bi mila biztan-

le eskas, gure herri-patuaren sin-

bolo bera izan l i teke. Ezen agian 

Donibane Garazi gure herriak be-

t idanik jasan duen ukaeraren ere-

dutzat jar bai ta i teke. 

Inon baino nabarmenkiago. nik 

uste, Donibane Garazin agertzen 

zaigu kondairan barrena etxen arrotz 

izatea zer den. Hizkuntzaren mai-

lan bertako ¡zanaren ukaera oso 

horrek badu izen berezi bat: izku-

tuan datzan hizkuntzari - lengua la

tente» esaten zaio; eta Mitxelenak, 

euskarar i buruz idatzi duelarik, hiz-

kuntza-egoera b i tx i hori aipatua du. 

Hueska-ko Iparraldean, esate bate-

rako, gure hizkuntzalariak azaldu 

duenez, euskara izan da mende-

etan barrena bertako «lengua la

tente» delakoa; alegia, dokumen-

toetan eta legean aipatu ere egi

ten ez den hizkuntza izkutu ukatua. 

Zeharka bakarrik jakin daiteke ka-

so horietan bertako egiazko min-

tzaira beste bat dela; eta horrela 

jakin dezakegu gaur, Aierbe-Jaka-

-Hueska eskuaideari dagokionez, 

han eta f iemen nekez bi ldu di tu-

gun frogakar ie i esker (Goihenetxek 

eta Lakarrak ezagutarazi d i tuzten 

dokumento - kondarrak, Oihenartek 

XVII mendean bi ldu zi tuen gaitzi-

zen mordoak, topon imia xehearen 

azterketak) bertako herria oso be-

randu arte euskalduna izan déla. 

Euskalduntasun hori ukatua zen 

ar ras ; geure desirar ik sakonenak, 

gizartean bizi-beharrez, arras ere 

zokoratzen eta izkutatzen di tugun 

bezalatsu. 

Nafarroan bertan hori ger tatu da 

askotan; eta gaur berton ere ger-

tatzen ari da. Irigarai-ren ikertza-

penek eta orainago Latxaga-ren ar-

t iku lu bikainek. - Montaña-ko berr i 

ekarr iz, herr i «latente» [alegia, he-

rr i gorde izkutu isi larazi) horren 

lekukotasuna eman digute behin eta 

berr iz. Baina aurreko mendeetan ez 

genuen tankera horretako Latxaga-

r ik ez Ir igarair ik izan; eta ora in 

ezin egin somatu eta antzeman 

bester ik . 

Donibane Garazin. udan batez 
ere, is i l ik datzan herr i - la tente» 
gorde horren zantzua nekez soma-
tzen da. «Saint Jean Pied de Port» 
i rakurtzen da paneletan, baina ber-
takoek Donibane Garazi d io te ; «La 
Nive» irakurtzen dugu, baina ber-
takoek Errobi der i tzate ibai hor r i ; 
• Saint Jean le Vieux» i rakurtzen, 
baina bertakoek Donazaharre esa
t e n ; eta «Roncevaux» idazten de-
na, han Orreaga esaten da. 

Izan ere, «Pied de Port» hitzak, 

«Pied du Port de Roncevaux» dirá 

beren osotasunean; Donibane Gara

zi Orreaga-ren azpian baitago. Do

nibane Garazi, hain zuzen, eta 

Orreaga, Oñat i eta Arantzazu be

zalatsu daude elkarrekiko: alegia, 

behereko herria batet ik eta goiko 

komentu famatua bestet ik . Urtea-

gain-en, ordea, oraingoz bederen, 

ez dago Luzaide-Arnegi-ko mugarik. 

Baina -Pied de Port» abstraktoa 

da; eta halako batez beharbada 

Oñate -San Prudencio del Puerto» 

bihurtuko da; eta Urrexola, Luzaide. 

Gorder ik datza ere, era berean, 

Donibane-ren naíartasuna. Murru 

gaitz zahar haien ondoan, egia da, 

eta euskaldun eta f rantses bande-

ren aldamenean, Nafarroa-ko ban

dera gorr ia ageri da. Ostatuetan 

eta dendetan «Navarre» hitza ageri 

da maíz (ez sekula ere Baxena-

barre, ez Nafarroa Behere. dena 

dela}; eta bazkaldegi bateko ate-

-kir tenetan Nafarroa-ko kateak hau-

tatu dirá apaingarri tzat. 

Hori guztia zerbait badela, ezin 

uka. Eskos-en, gonbarazio batez, 

Donibane Garazit ik 50 bat ki lome-

trotara Iparralderuntz, ez dago ho-

rrelako nafar arrastor ik, ez euskai-

dunik; nahiz Eskos-en XIX men

dean euskara mintzatua izan bada 

ere. Donibane Garazi baino aisa 

abstraktoago bihurtu da Eskos; eta 

izoki-arrantzaren txapelketengat ik ez 

bada, ozta ezagutzen du gaur inork. 

Hau guztia aipatzen nion lehen-

goan garaztar sutsu eta kantari 

ezaguna den Eñuat Etxamendir i ; 

eta honen erantzunak neure horre-

tan sendotu ninduen: - Denek ze-

ki tek hemen euskaraz; baina ez di-

tek eg i ten, egia duk. Astelehene-

tan eta ostegunetan, ordea, ingu-

ruko baserr i tarrak azokara jes ten 

d i re lar ik . denak mintzo zaizkiek eus

karaz». Hori jakinda nekez kontso-

la n inteke. 

Frantses tur is ta ikaratuko ez du-

ten euskal bixígarr i batzuk ez dira 

fa l ta. Hor i ez. Ani tz dendatan - l i n 

ge basque» saltzen da, eta ha-

maika tur is tak erosten eta jazten 

du txapel gorr ia edo berdea: «on 

est en Pays Basque». Baigorri-rako 

bidean le t rero handi bat ageri da: 

«Ongui Ethorr i»; eta lorategi ba-

tetan. landarez idatzir ik, -Donibane 

Garazi» hitzak. 

Lasa-ko dantzari-taldea ikusi du

gu igandean kaleetan barrena; eta 

Zuberoa-ko maxkaradak etorr i zaiz-

k i t gogora (Nik maxkaradak nahia-

go, bidenabar esateko) . 

Avignon-go garaian (1383-1417) 

apezpiku heterodotsoen bizi lekua 

izan zen e txet ik ez ur run, beste 

etxe harr igarr i eta zahar bat ikus 

dai teke, adr i lu gorr iz eraik ia; eta 

atalburuan hau i rakurtzen da: - A ñ o 

1510». «Año- , bai , ez «an», ez 

-anno», ez -u r te» : «año» españo-

lez. Orduan Nafarroa l ibro zen orai-

no er re inu g isa; baina gaztelera 

zen lege-hizkuntza. Orduan ere Ga

raziko herr ia ukatua zen. Eta pen-

tsakor ge ld i tu naiz atalburuari so: 

orduan ere ba i ! 

1512-ez gerozt ik Garazi berezi 

egin zen Iruñetík, Seigarren Mer in-

dade osoa bezala; eta Iparraldeko 

nafarrak ebakita ge ld i tu ziren Ahu-

ñemendian. 1527-tik 1772-ra arte, 

bi mende t 'erd iz beraz, bi partetan 

egon zen Nafarroa: bi Gorte, bi 

h i r iburu ; baina bet i Iruñe amets 

Iparraldean. Eta hauxe harr igarr i-

ena, beharbada: Baxenabarren, oh¡-

turar i jarrai tuz, eta bet i ere Iru-

ñeko Forua o inarr i , bere Juntak Do-

napaleura eta Donibane Garazira 

bi l tzen zirelar ik, Juntarako dei-txar-

telak, 1772-ra arte ongi diot, gaz-

teleraz idazten z i ren, eta hitz hau 

etaz hasten: - A l muy magníf ico 

señor de.. .» Juntetako eztabaidak 

euskaraz egi ten ziren ( juntero iza-

teko euskaraz jakin behar zen Ba

xenabarren); baina legea gaztele-

raz erabi l tzen zen, eta erabakiak 

erdaraz bi l tzen. Hori guztia horre-

laxe 1772-ra arte, eta Ahuñemen-

diko Pake famatua egin ondoren 

ere! 

Donibaneko inguruak, zoragarr i : 
Baigorr i , Ortzaize, Lekunberr i , Men-
dibe. Ikusgarr i benetan Behorlegt 
herr iska garaia; Hozta-rekin batcra 
Baxenabarren ezagutzen dudan ar-
kaikoena. Eskualdea zinez ederra; 
eta mendiek osatzen duten ingu-
ramendua, aparta. 

Behorlegí-t ik jestean berriz ger

tatu naiz pentsakor: Mend ibe ! Gi-

zajoak haiek ere! Bi urtez egon 

ziren han zai, egunero zai , bet i 

zai ; eta zai hartan euskaraz kan-

tatzen zuten maiz Mendiben eta 

Azkainen. Eta azkenean etxera b¡-

d i tu egin zuten. Eta arras narda-

hurtzeko agindu z i tzaien; eta obe-

tur ik , eta etxera bihurtzer ik ez ze-

dukatelako, sakabanatu ere egin 

ziren munduan zehar. Eta orain ez 

dute gogoartu ere nahi Mendibeko 

urte pare hura. Hogei-ta-lau ur te 

igaro dirá gerozt ik, eta dena ahan-

tzi da. Eta Mendibe-Lekunberr iko 

bazterrak is i l ik dautza gerozt ik. 

Noizean behin bakarrik gazte 

mordoak handik pasatzen. Baina 

gaurko hauek beste helburur ik du

te bihotzean; eta Charles lr iart-en 

bulegora doaz, Amer ike tarako txar-

tela erostera. Eta denok dakigu 

Behorlegiko tontor ederrak ez di-

tuela inoiz b i r r ikus iko. 
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